“Oty Recitativum in John’s Gospel: A Stylistic or a Pragmatic Device?”
Stephen H. Levinsohn

This paper distinguishes three ways in which speech is reported in the Greek of John's
Gospdl: directly (without the complementizer 1), indirectly (with 611 and appropriate
changes to first and second person references), and in ‘Oti-direct’ form (i.e., with 6t
but without changes to first and second person references). The default way of reporting
speech in Koine Greek is directly. Typically, when using direct speech, the reporter
purports to reproduce the original speech verbatim. When in indirect form, the speech is
not reported verbatim and/or is backgrounded with respect to what follows. The &ti-
direct form is used to signal that the speech culminates some unit. When a reported
speech is embedded in another reported speech, however, the use of Gt may be
influenced also by the presence of dtu in the immediate context. When &tu follows the
formula duny dunv Aéyw cov/vuty ‘truly truly | say to you', it signals that the assertion
concerned makes explicit some previous point.

When a speech or writing is reported in Ancient or Koine Greek using the orienter verbs
Myw/elmov ‘say/said’ or yodpw ‘write', the author has the option of inserting the complementi-
zer' 311 between the orienter and the reported speech.

Example (1) (John 8:19) illustrates a speech which is not preceded by ¢ti; and (2b) (John
4:41-42a—UBS text), one which is preceded by 3t1.% In both, the orienter verb is #\eyov ‘were
saying'.

(@D} ORIENTER REPORTED SPEECH
Eheyov odvadt®, IMod dotwv 6 matdp oov;
weresaying so to.him where is the father your

So they were saying to him, “ Where is your father?”

(2) a kol wOAA® mhetovgémioTevoay dud TOV MOyov  avtod,
and more many believed because.of the word his

b. ORIENTER O1. REPORTED SPEECH
(81 TE  YUVOLKL Eheyov OtL OvkéTL L ™y onv
tothe and thewoman weressaying that no.longer  because.of the your
AOALOY  TTLOTEVOUEY, AVTOL YOO AKNKOOUEY Kol OldOUEV
word webelieve seves for wehaveheard and weknow

" | am grateful to Tony Pope for the many observations and suggestions that he made on an earlier
version of thisarticle.

! “Complement types often have associated with them aword, particle, dlitic, or affix whose function
it isto identify the entity as a complement. Such forms are known as complementizers’ (Noonan 1985:44-
45).

2 Some MSS omit &t1. Throughout this paper, the comment UBStext indicates that | have followed
the reading in the 27" (1994) edition of Nestle-Aland’s Novum Testamentum Graece, but that &tu is
absent (or present) in some MSS.
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8t obtéc oty AMMOOC O ot TOD KOOUOV.

that this is truy  the savior of.the world

And many more believed because of his word and were saying to the woman, “ It is no
longer because of what you said that we believe, for we have heard for ourselves, and
we know that thisis truly the Savior of the world.”

In (2b), the references to the speakers and the addressee are respectively in the first and second
person, not the third person, even though 6tu is present. In (3b) below (John 4:51—UBS text), in
contrast, the reference to the addressee is in the third person:3

(3) a ot dothot avtod Vmnivinoav adTd
the daves his met him

b. ORIENTER 61w REPORTED SPEECH
Myovteg Ot 6 molg  ovtod  Cf.
saying that the child  his lives

his slaves met him and told him that his child was alive.

Because the references to the speakers and/or addressees change to third person, the reported
speech of (3b) is considered to be indirect.” In contrast, the reported speeches of (1) and (2b) are
considered to be direct, because the first and/or second person references of the original speech are
preserved. To distinguish the types represented by (1) and (2b), | shall refer to (2b) as dti-direct.

Grammarians refer to the use of dtu in (2b) as “recitativum, when it is practicaly equivalent
to our quotation marks’ (Moulton & Milligan 1974 (1930):463; see aso Arndt & Gingrich
1957:593; Blass, Debrunner & Funk 1961 8470(1); Porter 1992:268; Robertson 1934:442;
Wallace 1996:454). However, they offer no explanation as to why it is sometimes present and
sometimes absent with direct speech. The purpose of this paper is to address that deficiency. The
explanation will entail recognizing different functions for the indirect and &ti-direct ways of
reporting.

In order to be able to contrast the presence versus the absence of Gtu recitativum in compa
rable contexts, the data are divided as follows. Examples of reported speech or writing that are not
embedded in another speech are considered in 81. Citations of a previous speech or writing that are
embedded in another speech are discussed in §2. Reported speeches introduced with the formula
auny aunv Aéyw cov/vuty ‘truly truly | say to you' are presented in §3.

This paper does not discuss dti following verbs that require a complementizer when their
complement is verbal. Such verbs denote sense perception (e.g. dkovw ‘hear’), mental perception
(e.g. ywvwokw ‘know’), “thinking, judging, believing, hoping,” and “verbs of swearing, affirming
and corresponding formulag” (Arndt & Gingrich loc. cit.).”

Nor does this paper consider &Tv when used as a causal conjunction. Zerwick (1963:145 §422)
suggests that 6t is often used to give “the reason not why the fact is so, but whereby it is known

3 Although all MSS have 6u present, some read oov for avtov, in which case the speech of (3b)
would be &ti-direct.

* See (12) (sec. 2.2) for an instance of indirect speech in which second person changes to first person
when a speech is embedded in another. See chapter 17 of Porter 1992 for the different forms of indirect
reporting found in the New Testament. For example, indirect speech is introduced with Tva ‘so that' in
John 4:47—see Table 1 of sec. 1.

®“Ot. appears to be obligatory also if the demonstrative ovtoc is used in the speech orienter to refer
to the following speech. See, for example, John 21:23b (¢EfjAOev oDV oltog O Adyocg eig Tovg ddeM-
Ppovg O1t...S0 thisword spread among the brothers that...).
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to be so.” In (4) (John 5:16), for instance, the reason that the Jews persecuted Jesus was because he
was ‘working' on the Sabbath and they knew this to be so.

4 Kol oLl toht0  £dlwkov ot ‘Tovdator  TOV Incodv,
and because.of this were.persecuting the Jews the Jesus
ot tadta émolel &v oupphTw.

because these.things was.doing on Sabbath

It was because of this that the Jews started persecuting Jesus, because he was doing
these things on the Sabbath.

Following a verb of saying, it is not always clear whether dtu is to be interpreted as a causal
conjunction or as recitativum. In (5b) (John 20:13), for instance, the UBS text treats Otu as recita-
tivum. However, the preceding question (5a) asks the addressee why she is weeping, so it would be
natural to interpret (5b) as giving the reason for her weeping (see the punctuation in Alford 1863:
[, 900).

(5) a «kai Aéyovorv  avtfi  ékelvor, IMvar, Tt Khaieg;
and say to.her those.ones woman whyyou.weep
And they said to her, “ Woman, why are you weeping?’
b. Aéyer avrtolg OtL "Hpov 1OV KUPLOV 1ov,
says  to.them that/because tookthe lord my
Kol ovkotda  mod  #Omkov adTov.
and not I.know where placed him

She said to them, “ (Because?) they have taken away my Lord, and | do not know where
they have laid him.”

1. “Omu introducing unembedded reported speech

When a speech is reported and it is not embedded in another speech, the author may use direct
speech (asin (1) above), dti-direct speech (asin (2b)), or dti-indirect speech (asin (3b)).

The norm isfor speechesto be reported in direct form. In John's Gospel, orienters containing a
form of dstokpivoual ‘answer’ or épwtdm ‘ask’ are never followed by ti,° while the only exam-
ple of &1 following the historic present of Aéyw is the one discussed above (5b), which may well
not be recitativum. Typically, when using direct speech, the reporter purports to reproduce the ori-
ginal verbatim (see Li 1986:38-40). "®

Indirect reported speech introduced with 611 occurs infrequently in John’s Gospel. By using
indirect speech, the reporter clams only that the speech is “truthful in relevant respects’
(Fallingstad forthcoming); he does not purport to reproduce the original verbatim. Thus, in (3b)
above, the reported speech conveys the sense of what the daves said without communicating their
exact words.

® See al'so the example of €EeTdCw ‘ask’ in 21:12. “Oti may follow drokpivouar; see Acts 25:16, for
example.

" Or as‘verbatim’ asis possible for a speech that was translated into Greek from Hebrew or Aramaic.
| am grateful to Jim Meyer for pointing out to me that such speeches are not truly reported verbatim.

8 Citations from a written source are usually introduced with aform of yoddw ‘write’ or the noun
voady ‘writing, scripture’, though the introducer is sometimes eimev ‘said’ or Adyog ‘word’. All the
citations in John’s Gospel that are not embedded in a reported speech are presented directly (i.e., with 811
absent). In each instance, it seems evident that the author’ s intention isto cite the original verbatim. See
2:17, 12:14-15, 12:38, 12:39-40, 19:19, 19:24, 19:36 and 19:37.



4 Stephen H. Levinsohn

However, saying that indirect speech is not verbatim does not explain why an author chooses to
report certain speeches indirectly. One common mativation in languages for using an indirect form
is to background the speech with respect to what follows. For example, Mfonyam (1994:195)
observes concerning Bafut (Grassfields Bantu, Cameroon), “Another means by which background
information is marked in Bafut is by indirect reported speech.”

Indirect speech appears to be used in John's Gospel for the same reason. The following table
gives an overview of the distribution of direct and indirect speech in the passage which includes

3).
Table 1: John 4:46b-54 (UBS text)

(46b)  Now there was a certain royal official whose son lay ill in Capernaum. (47) This man,
having heard that Jesus had come from Judea to Galilee, went and was asking that
({va)) he come down and heal his son, for he was at the point of death.
(INDIRECT)

(48) Then Jesus said to him, * Unless you see signs and wonders you will not believe.”
(DIRECT)

(49) The official saysto him, “ Sr, come down before my little boy dies.” (DIRECT)
(50a) Jesussaysto him, “ Go, your son will live.” (DIRECT)
(50b)  The man believed the word that Jesus spoke to him and started on his way.

(51) As he was going down, his slaves met him and told him 6t his child was alive.
(INDIRECT)

(528) <o he asked them the hour when he began to recover, (INDIRECT)

(52b) and they said to him &tu “ Yesterday at one in the afternoon the fever left him.”
(6T.-DIRECT or INDIRECT)

(53a) Then the father realized that this was the hour when Jesus had said to him, “ Your son
will live,” (EMBEDDED DIRECT)

(53b) and he himself believed, along with his whole household.
(54) This was the second sign that Jesus did after coming from Judea to Galilee.

Asv. 54 indicates, this passage recounts one of Jesus ‘signs’. The improvement in the child’'s
health (v. 51) does not itself show that Jesus had healed him. It is because the child got better at the
time that Jesus had assured the official that his son would live that convinces him that Jesus was
responsible for the healing. The speeches of vv. 51-52a can, therefore, be viewed as preliminary to
the rest of the episode of vv. 51-53. Similarly, the request of v. 47 can be viewed as preliminary to
the rest of the episode of vv. 46b-50.

The same argument probably applies to the short speeches found in John 7:12b ((6b) below),
9:9a (UBS text) and, in some MSS, 7:40, 7:41 and 9:9b. It is not possible to know for certain whe-
ther the speeches concerned are inindirect or Gti-direct form. However, each one is the first speech
of an exchange’ and can readily be viewed as preliminary to the subsequent speech(es), so | think it
likely that they should be interpreted as indirect ones. Furthermore, in the case of (6b), prospective
uév also backgrounds the sentence (see Levinsohn 1999, §10.1).

° In Luke-Acts, in contrast, it is the final speech of such exchanges (“the quotation that culminates the
build-up to akey speech”—Levinsohn 1978:33) which is typically introduced with &tu; see Acts 2:12-13,
for example.
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(6) a. And there was considerable complaining about him among the crowds.

b. ol uev Eheyov Ot CAvaBdg oty
some weresaying that good is
c. dhhou [8¢]€heyov, Ov, dA0 hovd OV Syhov.

others but weresaying no rather deceivesthe crowd

While some were saying that he was a good man, others were saying, “ No, heis
deceiving the crowd.”

The remaining unembedded reported speeches in John's Gospel that are introduced with 6tu
are either unambiguoudy dti-direct or, like 4:52b (Table 1 above), may be interpreted as such. In
an earlier paper | suggested that, in Luke-Acts, &1 recitativum “in some sense ... is dways used to
introduce a quotation which terminates or culminates some unit” (Levinsohn 1978:25). It appears
that the same is true in John's Gospel when the speech is in dti-direct form. For instance, the
speech of John 4:42 ((2b) above) is “the final speech of a narrative section” (op. cit. 32), while the
speech of 4:52b is the culmination of the conversation reported in vv. 51-52."°

In summary, then, the default way of reporting unembedded speeches in John's Gospel is in
direct form. When reported in indirect form, the speech is preliminary to what follows. When
reported in dti-direct form, the speech is the culmination of some unit.

2. “Otu introducing an embedded speech

This section first considers a stylistic explanation for the use of Gtu in connection with a
reported speech or writing in John's Gospel that is embedded in another speech (82.1). This
explanation accounts for the majority of the data, but leaves a residue. | then discuss possible
pragmatic explanations for the same data (82.2), which also leave aresidue.

2.1. A stylistic explanation for the occurrence of &t with embedded speeches and writings

The stylistic reason for the use of &t with embedded speeches and writings in John's Gospel is
simply that, if the matrix speech is not introduced with 6tt, then the embedded material will be.
Conversdly, if the embedded material is preceded by Otu (whether recitativum or the causa
conjunction), then it will not be introduced with &tu.™*

This principle is illustrated in (7a) below (John 10:34). Because the matrix speech (Is it not
written in your law) is not introduced with 6ti, the embedded citation (I said, “ You are gods’)
will be introduced with &, while the doubly embedded speech (You are gods) will not be. The
same argument applies to the embedded speeches of (7c) (v. 36). According to the stylistic prefer-
ence described in this section, because the matrix speech (Isit not written ... you say) is introduced
without 611, the embedded speech (You blaspheme) will be introduced with Gti. Then, because the
continuation of the matrix speech contains ¢tt, the second embedded speech (I am the Son of God)
will be introduced without OTt.

(7) a dmekpibn avtolg [0] ‘Inoodg,  Ovk  €otv  yeypouuEvov  Ev T
answered  to.them the Jesus not is written in the
vouw  oudv - 8t Eyw  elma,  Ogol  dote;
law your  thatl |.said gods you.are

Jesus answered, “ Isit not written in your law, ‘I said, you are gods ?”

10 See also 1:32, 6:14, 9:9¢c (UBS text), 9:17b, 9:23, 10:41 (UBS text), 13:11 (UBS text—the
conclusion of the explanation which was introduced with ydp), and 18:9.

1 This principle presumably lies behind Blass, Debrunner & Funk’s (1961:8470(1)) comment about
John 3:28, “611 is omitted before ok because &11 already comes before eimov”.
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b. “If those to whom the word of God came were called ‘ gods —and the scripture cannot

be annulled—
c. Ov 0 matio Mylaogv Kol OTT€0TELAEY £lC TOV KOOUOV
whom the father sanctified and sent into the world

vuele  Aéyete Ot Bhaopnuelg,
you you.say that you.blaspheme
Ot glmov, Yiog  1od 0eold  elp;
because l.said Son of.the God l.am

“ can you say of the one whom the Father sanctified and sent into the world, * You
blaspheme’ because | said, ‘| am God's Son’?”

Similarly, in (8) (John 13:29), because dokéw ‘think’ requires a complementizer when its com-

plement is verbal and Gtu introduces the matrix thought (Jesus was telling him...), the embedded
speech (Buy what we need for the festival) will not be introduced with §tu.*2

(8) TWVEC YO £d0KOLY, ¢mel 1O Yhwooodkouov elyev  Tovdog,
some for werethinking since the money.box had Judas
8t Myer  adt®  [6] 'Inoodg,  Aydpacov (v yoetav Eyouev
that says  to.him the Jesus buy of .which need wehave
el v €optiv, 1} TOlg  mrwyolg  Tvo Tu 0.
for the feast or to.the poor that something give

For some were thinking that, because Judas had the common purse, Jesus was telling
him, “ Buy what we have for the festival” or that he should give something to the poor.

Although this stylistic principle accounts for the presence versus absence of dtu at the
beginning of many embedded speeches, there are some notable exceptions.

First of all, on four occasions, a citation from a written source is embedded in a reported
speech that is not introduced with &tu, yet is not introduced with 61, either. Thisisillustrated in
(9) (John 6:31).°

9) ol motépec  NUOV 1O udvva Epayov év Th  Epriuw, kabwg £oTLv
the fathers our the manna ate in the wilderness as is
veyoouuévov, “Aptov €k ol ovpavoDd  Edwkev aOTOTC Payelv.
written bread from the heaven gave  to.them to.eat

Our ancestors ate the manna in the wilderness; asit iswritten, “ He gave them bread
from heaven to eat” .

Secondly, those assertions that are introduced with the formula dunv aunv Aéyw cov/vutv
(83) are arguably to be viewed as embedded, yet the majority are not introduced with .

Thirdly, several other speeches are embedded in a reported speech that is not introduced with
0T, yet are not introduced with 61, either. One such is illustrated in (10b) (John 7:35-36—UBS
text).™

12 The second aternative in the embedded speech (‘that he should give something to the poor’) is
presented indirectly, with the complementizer Tva (the speech orienter is elided).

13 The others are found in 6:45, 13:18 and 19:21a.
4 The others are found in 1:15, 1:30, 8:52 (UBS text) and 14:9.
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(10)a  €tmev  oOvO  Inoodc, ... Tntjoeté  pe kal oy evpoeté
said so the Jesus you.will.seekme and not you.will.find
[ue], kot Omov  eiul gymVuelc oV dVvaoOe ENOETV.
me and where l.am | you not you.will.be.able to.come
So Jesus said, “ ... You will search for me and not find me; and where | am, you cannot
come.”

b. elmov ovvol Tovdator mEOC Eavtovg, ... Tic gottv - 6 Adyog
said so the Jews to selves what is the word
obtog Ov elmev, Zntoeté  ue kol oy evpfoeté  [uel,
this which said you.will.seekme and not you.will.find me
kol Omov el gymVuelc oV dVvaode ENOETV;
and where l.am | you not you.will.be.able to.come

So the Jews said to one another, “ ... What does he mean by saying, ‘ You will search for
me and not find me; and where | am, you cannot come’ ?”

Finaly, in one or two instances an embedded speech is introduced by ti even though another
OtL precedes it. One such isillustrated in (11) (John 1:50); dtu recitativum introduces the embed-
ded speech in the UBS text, even though the matrix speech begins with causal tt.”
(11)  dmekplOn  Inocodg kal etmev  ovTd, “OTL  €mdv  ooL
answered Jesus and said to.him because l.said to.you
8t €100V oe Umokdtw T ovkfic, mLoTEVELS;
that .ssw  you underneath the fig.tree you.beieve

Jesus answered and said to him, “ Do you believe because | told you that | saw you
underneath the fig tree?”

I conclude that there are enough counter-examples to the stylistic principle described in this
section to warrant examining the pragmatic motivation for the use before an embedded speech or
writing of Ott.

2.2. "Oti marking the embedded speech asindirect or dti-direct

Most speeches that are embedded within another speech in John's Gospel cite a previous
speech. The conclusions of 81 would lead us to expect GtL not to be present when the reporter
purports to cite the origina speech verbatim. When the reporter gives only the gist of the origina
speech, in contrast, he should introduce the speech with 6ti. Similarly, dti-direct speeches should
be the culmination of some unit. And in fact, these principles account for many (but not all) of the
speeches and writings that are embedded within another speech.

Example (10b) of 82.1 illustrates the absence of Gt. when the reporter purports to cite a
previous speech verbatim. The speech of (10b) cites (10a) (John 7:33-34) word for word.'

'3 The other potential example is 3:28a, though the UBS text brackets dtu recitativum.

16 See also 1:30 (repeating v. 15 with minor changes), 4:53 (UBS text—repeating v. 50), 6:41
(repeating parts of vv. 35 and 38), 8:22 (repeating v. 21), 8:52 (UBS text—repeating v. 51 with minor
changes), 10:34 ((7a) of sec. 2.1, citing a speech in Psalm 82:6), 14:9 (repeating v. 8), 15:20 (repeating
13:16), 16:19 (repeating v. 17), and 21:17b (repeating v. 17a). In the case of 19:21b, the authorities are
repeating the exact words that they claimed Jesus had said. In the cases of 1:15 and 1:33, thereis no
record in the Gospel of the original occasion when the words were uttered.
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Similarly, (9) illustrates the absence of dt1 when the reporter purports to cite a written source
verbatim. Psalm 78:24 is cited word for word."

Example (12b) below (John 18:37b) illustrates the presence of Gt. when the reporting of the
speech is not verbatim. The speech is reported in indirect form, with the form of the verb changed
from second person (12a) to first person. This embedded speech provides the ground for the
assertions of (12¢) (v. 37¢), so can be viewed as preliminary to those assertions.™

(12)a  elmev  ovvavt® O IIAdTog, OvkoDvPaothedg €l ov;
said so to.him the Pilate not.so king you.are you

Then Pilate asked him, “ So you are a king?”

b. dmekpiOn O ’Inoodg, =V Aéyeig Ot Paocthedc  eiu.
answered  the Jesus you say that king l.am

Jesus answered, “ You say that | am a king.

c. “For this| was born, and for this| came into the world, to testify to the truth. Everyone
who listens to the truth listens to my voice.”

Similarly, though (13a) below (John 8:17) may alude to Deuteronomy 19:15 (“A matter must
be established by the testimony of two or three witnesses’), it does not cite it directly. In other
words, it gives but the gist of the Scripture to which it alludes, so may be interpreted as an instance
of indirect reporting.*® Furthermore, the quotation provides the ground for the assertion of (13b) (v.
18), so may be viewed as preliminary to that assertion.

(3 a «kai év 1O vouw Ot TO VUETEPW  YEYOOITTOL Ot
asoin the law and the your has.been.written that
dV0 AvlphTwv 1) uaptvpta  Akndig EoTuy.
two of.men the witness true is

“Furthermore, in your law it iswritten that the testimony of two witnessesis valid.
b. “I testify on my own behalf, and the Father who sent me testifies on my behalf.”

‘Ot aso introduces an embedded speech when that speech is not cited verbatim because it
was not uttered on a specific occasion. Thisisillustrated in (14) (John 4:19-20); the woman is not
thinking of a specific occasion when the generic ‘you’ (Jews) say, The place where people must
worship is Jerusalem.”

17 6:45 is cited verbatim from Isaiah 54:13, and 13:18 from Psalm 41:9, while 19:21a cites what
Pilate wrote (seev. 19).

18 See also 21:23b (alluding to v. 23a and providing the ground for the negative and positive
assertions of v. 23c). In the case of embedded speeches involving the same speaker and addressee that are
introduced with 3t1 and are not reported verbatim, it is unclear whether the speech isin indirect or &1t-
direct form. Most are listed in footnote 23, as they appear to be the culmination of some unit.

19 Compare France's (1985:88-89) comment about the allusion to the Scriptures in Matthew 2:23,
“The formulaintroducing the quotation differs from the regular pattern ... it concludes ... with ‘that’
(hoti). This suggests that it is not meant to be a quotation of a specific passage, but a summary of atheme
of prophetic expectation.”

2 Commonly, the reputed speaker of such embedded speechesiis the generic ‘you'. Further examples
of this are 4:35, 8:54 and 9:19. See also 4:37 and 21:23a, both of which cite asaying (6 Adyoc) that had
wide currency at the time.

Incidentally, the only time that 311 is used in Revelation isto introduce embedded speeches that were
not uttered on a specific occasion; see Rev. 3:17 (UBS text—following a causal ¢ti) and 18:7 (most M SS).



“Ot Recitativum in John's Gospel 9

(14) AMysr  ovt® N yov, ... kol vuelg  Aéyete Ot év TgpocoAvuoLg
says  to.him the woman and you you.say thatin Jerusalem

gotlv 6  TOmog Bmov  wPOooKVVELV Oel.
is the place where to.worship it.is.necessary

The woman said to him, “ ... and you say that the place where people must worshipisin
Jerusalem.”

Embedded speeches that are hypothetical are not uttered on a specific occasion, either, so 61t
introduces them. Thisis seen in (15) (John 16:26).*

(15) Kol o0 Aéyw  dulv 8t gy épmtriom  TOV TOTépa TTEPL VUDV*
andnot I.say toyou thatl l.will.ask the father concerning you
and | do not say to you that | will ask the Father on your behalf;

Example (16c) (John 6:42) illustrates a speech which is reported in dti-direct form because it
culminates a reasoned argument. As far as the reporters are concerned, the fact that they know
Jesus relatives (16b) enables them to conclude that his assertion of (16a) (v. 38) is absurd.”

(16)a ... xatoBépnko AaroTod ovpavold
l.have.comedown from  the heaven

“ ... | have come down from heaven...”

b. kol &\eyov, Ovy  obtég fotwv  ‘Inocodc 6 widg  Tworid,
and were.saying not this is Jesus  the son of .Joseph
oD Nuelg  otdauev  TOV TATEPO KOL TNV UNTEQ;
of . whomwe weknow  the father and the mother

c. mhg  viviéyer Ot ek ol ovpovod  katoféPnka;
how nowsays  that out.of the heaven |.have.come.down

and they were saying, “ I's not this Jesus, the son of Joseph, whose father and mother we
know? How can he now say, ‘| have come down from heaven’ ?”

Similarly, several citations from awritten source that are presented with 6tu are “quoted as the
final point to an argument” (Levinsohn 1978:29), so | again take them as instances of Gti-direct
forms. Such is the case with (17b) (John 15:25).

(17) a.  “Whoever hates me hates my Father also. (24) If | had not done among them the works
that no one else did, they would not have sin. But now they have seen and hated both me
and my Father.

2 See also 8:48 and 8:55. All the speechesin 1 John that are introduced with &t are hypothetical
ones that are not uttered on a specific occasion; see 1 John 1:6, 1:8, 1:10, 2:4 (UBS text) and 4:20.

2 See also 8:33, 11:40 (UBS text), 13:33 (UBS text) and 16:15. In addition, the following speeches
could be interpreted as being in indirect or ti-direct form but, as they are the culmination of some unit,
arelisted here: 6:36, 6:65 and 12:34b (UBS text). Asin Luke-Acts, the culminating citation is sometimes
followed by a supporting comment (see Levinsohn 1978:30), such as one introduced with ydp or causal
611 (e.g. 8:24 and 10:364).

In the case of 9:41b (vOv 8¢ Aéyete GTL BAémouev ‘But now you say, “We see”’), the speech in
Oti-direct form occurs as the ground of the concluding assertion.

% The Scriptures to which (17b) alludes (Psalms 35:19 and 69:4) express the same thought in nomi-
nalized form in both the Hebrew and the LXX (e.g. ot £kdtwkovtég ue ddikwg ‘the ones hating me
unjustly’). See also 19:21b (though a complementizer such as &t1 may be obligatory when the speech
orienter is elided). The quotation in 7:42 (* Has not the Scripture said...?) also concludes an argument,
though it cites no Scripture directly.
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b. dr  Tvo minpwoi 0 Moyog O ¢v T® VOuw ovTdV
but that may.befulfilled the word the in the law their
veyoouuévoe Ot 'Eutonodv  ue dwpedv.
written that they.hated me without.cause

“Indeed, it was to fulfill the word that iswritten in their law, ‘ They hated me without a

cause .

Now for the residual examples! First, there are three occasions when a reported speaker quotes
himself without introducing his words with &1, yet the report is not verbatim. In each instance, 61t
occurs in the immediate context, so the stylistic principle of §2.1 would explain why it is not used
to introduce the embedded citation. However, the absence of dtL may imply that the reporter
considers himself to be saying the same thing as before.

This is seen in (18b) (John 3:5-7), where Jesus cites what he said in v. 3 (18a). The stylistic
reason for not using Otu is that it occurred only two words before. The pragmatic explanation is
that, although Jesus uses different words, the absence of &1 implies that he considers himself to be
saying the same thing.?*

(18)a. dmekpiOn ’‘Inoodc kol elmev  avt®, Ay duiy  Aédyw oot
answered Jesus and said to.him truly truly l.say toyou
g0V Uy TLg vevvnOfdvwbev, o0 dvvatal ey v
if not anyone be.born again not be.able to.see the

Baoukeiov  tOD Beo.
kingdom  of.the God

Jesus answered and said to him, * Very truly, | tell you, unless a person is born from
above, he cannot see the kingdom of God.”

b. dmekplOn ’Incodg, ... un Oowvpdong Ot €OV oo,
answered  Jesus not marvel that I.said to.you
Agl vubc  yevvnofivar dvwOev.

itis.necessary  you to.beborn again

Jesus answered, “ ... Do not be astonished that | said to you, ‘ You must be born from
above.’”

Concerning (19c) below (John 18:8), a second reference to the original speech has already been
made in (19b) (v. 6), without using &tu (at least, in the UBS text). The stylistic explanation for the
presence of Ot when Jesus himsdlf refers again to the speech is that the matrix speech is
introduced without 6ti. However, the speech of (19d) may be indirect (first person references
remain unchanged in embedded speeches when the reporter was aso the origina speaker). The
presence of &t1L would then mark the speech of (19¢) as preliminary to the request of (19d).”

4 The other examples are found in 10:36b and 14:28. Pope (p.c.) comments, “ Perhaps the point is
that when a speaker claimsto cite himself, it doesn’t matter what kind of transforms or summarization he
uses, it still counts as citing himself accurately... If thisline of argument is correct, any case of 11 when a
speaker is citing himself would have to be &ti-direct not indirect.”

% A related explanation is one | offered for &tu recitativumin Luke-Acts, viz., that the speech so
marked terminates “alocal topic which forms the basis for alarger unit” (Levinsohn 1978:30). In this
particular passage, the topic of identifying ‘I’ as the person being sought is terminated, and forms the
basis for the request of (19d). See also 1:50 (UBS text).
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(19)a.  Aéyer  avtolc, 'Eyd  elw.

says  to.them | l.am
He saysto them, “1 am he.”

b. ¢ obvelmev  avtolc, ‘Eym i,  dmfilOov
when so said to.them | l.am  withdrew

So when he said to them, “ | am he,” they stepped back...

c. dmekplOn Inocodc,  Elmov Vutv Ot éymeiu
answered  Jesus l.said toyou thatl I.am

d. el olUvéut tntette, dpete tovTOUC  UmdyeLv:
if so me youseekalow these.ones to.go.away
Jesus answered, “ 1 told you that | am he. So if you are looking for me, let these men
go.”

Finaly, the speech of (20b) (John 4:17) is in dti-direct form, but does not culminate Jesus
argument. The presence of &t1 is most easily explained by the stylistic principle of §2.1.%°
(20)a.  dmekpiOn 1M yvv) kol elmev  avt®, Ovk  Ew dvopa.

answered  the woman and said to.him not |.have husband

The woman answered and said to him, “ | don’t have a husband.”

b. Ayer ovtfi O ’Inocodg,  Kakdg eimog 8t "Avdpa ovk Exw:
says  to.her the Jesus well you.say that husband not |.have

Jesus said to her, “ You areright in saying, ‘1 don't have a husband’;

c. for you have had five husbhands and the one you have now is not your husband. What
you have said istrue!”

In summary, the absence of dtu recitativum before an embedded speech or writing usually
indicates that the reporter purports to repeat verbatim what was communicated on a specific, pre-
vious accasion. An embedded speech or writing in indirect form does not purport to reproduce
verbatim the origina words of a specific communication and/or is preliminary to what follows. An
embedded speech or writing in dti-direct form usualy indicates that it culminates some unit. How-
ever, a stylistic explanation for the presence or absence of ¢t before an embedded speech some-
times seems the best.

3. Ot following dunv auny Aéyw cov/vutv

On twenty-five occasions in John's Gospel, Jesus is reported as introducing an assertion with
the formula duny dunv Aéyo col/vutv.”” The normisfor i not to follow the formula; it is used
only seven times.

When 611 follows a similar formulain Luke-Acts, it marks the culminating point of a reasoned
argument (Levinsohn 1978:28-29). While this does not exactly hold in John's Gospdl, it is true that
the following assertion “is a commentary on” what has aready been stated (loc. cit.). In particular,
when 611 follows dunyv auny Aéyw cov/vuly, it signas that the following assertion explains,

% Another instance in which the speech isin dti-direct form but does not culminate an argument is
found in 9:11 (UBS text). Pope (p.c.) comments, “1 suggest follow variant reading which is also well
supported.”

" |n addition, Jesus assertion of 16:7 isintroduced with ¢yo Tiv dAnPetay Aéyow vuiv ‘I tell you the
truth.’
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clarifies or otherwise makes explicit some previous point.”® In contrast, assertions introduced with
auny dunv Aéyw ool/vuty that lack étu typically introduce new points.

This is seen by comparing (21a) (John 10:1) with (21b) (v. 7—UBS text). Assertion (21a),
which lacks 61, introduces the topic of “false and true shepherds’ (Alford 1863.1:804), together
with the image of the gate of the sheepfold. This speech is followed by the observation (v. 6), Jesus
used this figure with them, but they did not understand what he was saying to them. Conse-
quently, the assertion of (21b) interprets the figure for Jesus’ audience. The presence of dti signals
that (21b) does not introduce a new point, but makes some previous point explicit.

@ha CApnv aunv  Ayw  outv, O u1n elogpyouevog Sl Thg OVpog
truy  truy lsay toyou the not entering through the door
el Vv avMv  tdOVIpoRdtwv dARd  dvaBaivov dAloydOev
into the fold of.the sheep but going.up  another.way
gketvog kAémtng  éotiv  kal Anotig ...
that.one thief is and robber

“Very truly, | tell you, anyone who does not enter the sheepfold by the gate but climbs
in by another way is a thief and a bandit...”

b. Eimev obvvmdhv 6 ’Incodc, CAuiv duv  Adyo  dulv Bt
said so again the Jesus truy  truy lsay toyou that

gyoetuty  0vpa  TOV  mpofdtwv. ...
I l.am  the gateof.the sheep

So again Jesus said to them, “ Very truly, | tell you, | am the gate for the sheep...”’

A similar contrast isfound in (22) (John 13:18-21). The absence of 6tu in (22b) (v. 20) is con-
sigtent with the assertion not relating closely to the context.” Its presence in (22c) (v. 21) signals
that the assertion makes explicit something that has already been said (22a) (vv. 18-19).%

(22) a.  “1 am not speaking of all of you; | know whom | have chosen. But it is to fulfill the
scripture, ‘ The one who ate my bread has lifted his heel against me.’ | tell you this now,
before it occurs, so that when it does occur, you may believe that | am he.

b. dunv  duiv  Aéyw  Dulv, O rouBdvov  &v tuva TEMPw éue
truy  truy lsay toyou the.one receiving whomever |.may.send me
haupavet,
receives

“Very truly, | tell you, whoever receives one whom | send receives me...”
c. Tadta elmov [6] ‘Inoobg éropdybn @ TTVEVULOLTL

this having.said the Jesus wastroubled in.the spirit

Kol éuoptiponoev  kal eimev, CAuny  dunv Aédyw  vulv  O1L

and testified and said truy  truy lsay toyou that

% | am grateful to Tony Pope (p.c.) for pointing this out to me.
% “The connexion is very difficult, and variously set down” (op. cit. 838).

% See also 5:24 and 25 (making more explicit points made in vv. 22 and 21 in support of the
assertion of v. 19), 8:34 (making explicit the implication of v. 32 that the hearers need to be freed from
some sort of slavery), and 16:20 (vv. 20-22 explain how v. 19 is to be understood). 3:11 (“we speak of
what we know and testify to what we have seen; yet you (plural) do not receive our testimony”) gets “to
the heart of the matter” (Pope p.c.) discussed in previous verses, especialy the unbelief expressedinv. 9
by the question, “How can these things be?’
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elc €€ VUV TOPOOMOEL [IE.
one from  you will.betray me
After saying this Jesus was troubled in spirit, and declared, “ Very truly, | tell you, one
of you will betray me.”
In summary, then, when 6tu follows the formula dunv aunv Aéyw covvutv in John's
Gogpdl, it signals that the assertion concerned makes some previous point explicit.

| conclude that &tu recitativum is not to be taken as the “equivalent of inverted commas’
(Turner 1963:326). Instead, when introducing direct speech, its function is to mark the speech
concerned as culminating some unit or, at least, as signaling that the speech makes some previous
point explicit.*
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